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PRZESTROGA: Sposoby użytkowania mechanizmu gąsienicowego TJD XGEN 
4S bezpośrednio wpływają na trwałość jego komponentów. Nie zaleca się 
jeździć w stylu sportowym ani stosować gwałtownych zmian kierunku i 
wielokrotnych skrętów z dużą prędkością (zwłaszcza w pojazdach ze 
wspomaganiem kierownicy). Taki styl jazdy zwiększa ryzyko wypadnięcia 
gąsienic i może spowodować szybsze zużycie lub poważne awarie 
mechanizmu gąsienicowego, które nie będą naprawiane w ramach zwykłej 
gwarancji. 

Camso inc. 
4162, rue Burrill - Local A 
Shawinigan, QC G9N 0C3 

CANADA 

Importer w Polsce: 
ASP Group PL Sp. z o.o. 

41-300 Dąbrowa Górnicza 
Ul Legionów Polskich 9B 

WSPARCIE TECHNICZNE 
Jeśli Państwa dealer lub dystrybutor nie jest w stanie zaradzić ewentualnym 

problemom z mechanizmem, można skontaktować się ze wsparciem technicznym 
TJD, dostępnym od poniedziałku do piątku. 

E-Mail:  kontakt@aspgroup.pl 
Internet: www.aspgroup.pl 

Przed składaniem, montażem i rozpoczęciem eksploatacji 
mechanizmu gąsienicowego proszę uważnie i dokładnie 
przeczytać cały dokument oraz, odpowiednie dla modelu 
wskazówki instalacyjne.
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WSTĘP 

WSTĘP 
Dziękujemy za wybranie mechanizmu gąsienicowego TJD XGEN 4S (dalej 
nazywanego „Układem”). Dokonali Państwo właściwego wyboru. Ten układ 
charakteryzuje się odpowiednią trwałością, przyczepnością i właściwościami 
użytkowymi, jakie są niezbędne do pracy lub rekreacji i może być eksploatowany 
w warunkach pogodowych występujących zimą, a także jesienią i wiosną. 
Przeznaczony dla quadów (zwanych inaczej wszędołazami lub ATV), układ 
gąsienicowy zapewnia wyjątkowe dobre unoszenie się na powierzchni, ze 
względu na niewielką siłę docisku do podłoża. Jego wytrzymały i lekki szkielet 
stalowy (30 kg), wewnętrzne koła łańcuchowe, dostosowane do możliwości 
pojazdu oraz gąsienica, zaprojektowana specjalnie dla quadów, czynią go 
najlepszym dostępnym na rynku produktem. 

BEZPIECZEŃSTWO 
W niniejszym podręczniku zastosowano poniższe symbole, by podkreślać wagę 
określonych informacji: 

PRZESTROGA: Wskazuje potencjalnie niebezpieczną sytuację, której 
ewentualne wystąpienie może przyczynić się do uszkodzenia pojazdu i 
komponentów mechanizmu gąsienicowego. 

UWAGA: Oznacza informacje pomocnicze. 

NAKLEJKI OSTRZEGAWCZE 
Na ramie mechanizmu gąsienicowego znajdują się naklejki ostrzegawcze, 
zaprezentowane na poniższych ilustracjach. Należy uważnie zapoznać się z ich 
treścią, zanim rozpocznie się eksploatację mechanizmu gąsienicowego. 
Widnieją na nich istotne informacje dotyczące bezpieczeństwa i prawidłowej 
eksploatacji mechanizmów gąsienicowych. 

PRZESTROGA: Nie wolno 
odklejać naklejek. W przypadku 
uszkodzenia naklejki należy 
zgłosić się po jej wymianę do 
autoryzowanego dealera TJD. 

Wskazuje potencjalnie niebezpieczną sytuację, której 
ewentualne wystąpienie może przyczynić się do zgonu lub 
poważnego urazu. 

OSTRZEŻENIE 

OSTRZEŻENIE 
OGÓLNE 

OSTRZEŻENIE DOT. 
NAPINACZA 
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BEZPIECZEŃSTWO 

OSTRZEŻENIE OGÓLNE 

PODRĘCZNIK UŻYTKOWNIKA - Przed rozpoczęciem 
eksploatacji pojazdu wyposażonego w mechanizm 
gąsienicowy każdy użytkownik musi zaznajomić się z 
Podręcznikiem użytkownika. W przypadku sprzedaży 
mechanizmu lub jego przekazania innemu użytkownikowi 
Podręcznik Użytkownika należy bezwzględnie dołączyć do 
mechanizmu i przekazać razem z nim. 

RUCHOME CZĘŚCI - Ruchome części mechanizmu mogą 
wciągnąć dłoń lub palec, co grozi utratą życia lub kończyny. 
Przed serwisowaniem mechanizmu gąsienicowego należy 
najpierw wyłączyć silnik. 

ROZDZIAŁ DOT. KONSERWACJI - Należy postępować 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w rozdziale „Harmonogram 
konserwacji” w Podręczniku Użytkownika, aby mieć pewność 
bezpiecznego i długotrwałego użytkowania Układu. 

OSTRZEŻENIE DOT. NAPINACZA 

OSTRZEŻENIE DOT. ŚRUBY NAPINACZA - Jeśli konieczna jest regulacja 
napięcia gąsienicy, nie wolno w żadnych okolicznościach obluzowywać śruby 
modułu napinacza. Śruba ta służy do montowania i wyrównywania napinacza w 
ramie. Jeśli śruba się obluzuje, konieczne jest ponowne wyrównanie napinacza. 
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WARTOŚCI OFFSETÓW 

INFORMACJE OGÓLNE 
Wszystkie ilustracje, informacje i fotografie zamieszczone w niniejszym 
dokumencie są aktualne na dzień publikacji. Mogą jednak ulec zmianie bez 
powiadomienia. 

Należy zawsze uważnie zapoznawać się ze wskazówkami zawartymi w 
podręczniku właściciela quada i w Instrukcji montażu. Treść tych dokumentów 
obowiązuje również po zamontowaniu Układu. 

Z niniejszym dokumentem musi zapoznać się każdy, kto użytkuje wszędołazy 
wyposażone w układ gąsienicowy. 

Dokument jest integralną częścią Układu. Należy go zawsze przekazać nowemu 
właścicielowi układu gąsienicowego. 

Przed użytkowaniem quada wyposażonego w Układ należy skonsultować się z 
lokalnymi organami publicznymi, aby mieć pewność przestrzegania wszystkich 
obowiązujących przepisów. 

Mechanizmy gąsienicowe do wszędołazów mają służyć zmniejszaniu nacisku 
pojazdu na podłoże i zwiększeniu przyczepności pojazdu. Ale w normalnych 
warunkach użytkowania prędkość pojazdu będzie mniejsza niż w przypadku 
pojazdu kołowego. 

WSKAZÓWKI I PODPOWIEDZI 
Przed ruszeniem w podróż należy koniecznie zabrać ze sobą: Klucze francuskie 
i nasadowe 14 mm, 15 mm, 16 mm, 17 mm i 19 mm, łopatę, linę holowniczą, 
podnośnik i żabkę. 

Generalnie, im niższa prędkość pojazdu, tym lepsza przyczepność. 

W przypadku planowania jazdy po nieznanym terenie lub na znacznym 
dystansie należy koniecznie zabrać ze sobą telefon komórkowy lub satelitarny, 
zestaw pierwszej pomocy i części zamienne. 
Jeżdżąc po bezdrożach należy zawsze być gotowym na spotkanie z niewidoczną 
przeszkodą. 

Podczas jazdy w głębokim śniegu nie należy dokonywać rozmyślnie skrętów w 
miejscu (gdy gąsienice się poruszają, ale pojazd obraca się w miejscu). Może to 
spowodować utknięcie pojazdu. 
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INFORMACJE OGÓLNE 

WARTOŚCI OFFSETÓW 
Montaż mechanizmu gąsienicowego w pojeździe powoduje powstanie offsetów 
(przesunięć) w trzech wymiarach: długość, wysokość i szerokość. Te wymiary 
przedstawiono na poniższej ilustracji, a ich wartości w zamieszczonej tabeli. 

Offset 
(dł.) 

Przód: 609 mm (24 cale) 

Tył: 685 mm (27 cali) 

Offset 
(szer.) 

Polaris: 178 mm (7 cali) 

Inne modele: 152 mm (6 cali) 

Offset 
(wys.) Opona oryginalna: 

609 mm (24 cale) 
76 mm (3 cale) 

1 

2 
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PRZÓD TYŁ 

OFFSET WYSOKOŚCI 
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POWIADOMIENIE 

POWIADOMIENIE UŻYTKOWNIKA I ZRZECZENIE SIĘ 
ODPOWIEDZIALNOŚCI 
Układ TJD XGEN 4S zaprojektowano przede wszystkim do jazdy w warunkach 
zimowych; później przystosowano go do użytkowania również jesienią i wiosną. 

Niniejszy dokument zawiera ważne informacje dotyczące jazdy quadem 
wyposażonym w układ gąsienicowy TJD XGEN 4S. Każdy użytkownik 
obowiązkowo musi uważnie zaznajomić się z niniejszym podręcznikiem i 
przewodnikiem użytkownika Układu oraz podręcznikiem użytkownika quada, a 
następnie korzystać z nich w potrzebie. Kupując nowy lub używany układ 
gąsienicowy użytkownik musi nabyć również całość dokumentacji dotyczącej 
Układu, w tym podręczniki i przewodniki do quada, na którym zamontowano 
układ gąsienicowy. W razie potrzeby należy skontaktować się z najbliższym 
dealerem produktów TJD, aby uzyskać dodatkowe informacje. Można również 
zajrzeć na stronę internetową TJD pod adresem www.tjdproducts.com lub 
skontaktować się z serwisem technicznym wysyłając email na 
enduser.atv@camso.co. 

W TJD jesteśmy przekonani, że z montażem i eksploatacją układu związane 
określone ryzyko. Nasze doświadczenie wykazuje, że z Układu można 
bezpiecznie korzystać. Jednak użytkownik musi być świadomy ryzyka 
związanego z jazdą quadem z zamontowanym układem gąsienicowym tego 
typu. Kierowca korzystający z quada musi bezwzględnie przestrzegać 
wszystkich obowiązujących przepisów, wskazówek producenta Układu i 
wskazówek producenta pojazdu sporządzonych według przepisów prawa, 
mianowicie istniejących ograniczeń wiekowych i akcesoriów do quada (światła 
przednie, migacze i światła postoju, lusterko wsteczne itd.). Użytkownik musi 
zawsze nosić odpowiedni strój, w tym kask, gogle do jazdy (lub osłonę 
przeciwsłoneczną), odzież ochronną, buty i rękawice. Znany jest fakt, że jazda 
pod wpływem środków psychoaktywnych lub alkoholu stanowi zagrożenie dla 
użytkownika quada i innych osób oraz naruszenie prawa. 

Układ składa się z wielu ruchomych części, wliczając tryby przekładni. Jeśli w 
mechanizmie utkwi lub zablokuje się jakiś obiekt, powodując unieruchomienie 
gąsienicy, należy bezwzględnie wyłączyć silnik, zatrzymać pojazd i zaciągnąć 
hamulec postojowy przed usuwaniem rzeczonego obiektu. Ignorując ten nakaz 
użytkownik naraża się na ryzyko gwałtownego szarpnięcia pojazdem lub 
uszkodzenia komponentu Układu, co może stać się przyczyną odniesienia 
urazu. Należy również koniecznie pamiętać o tym, by zakładać odzież z długimi 
rękawami i nogawkami oraz nie nosić zwisających ozdób. 

Jazda quadem wyposażonym w taki układ wymaga podjęcia określonych 
środków ostrożności i znajomości właściwej techniki jazdy takim pojazdem. 
Równie ważna jest właściwa ocena warunków jazdy oraz terenu (stan podłoża, 
stromość zbocza, gęstość śniegu) dokonywana przez użytkownika. Quad 
wyposażony w układ gąsienicowy nie może być wykorzystywany w zawodach 
ani do wykonywania akrobacji, wyczynów kaskaderskich ani innych ewolucji, 
ponieważ może to być przyczyną utraty kontroli nad pojazdem lub poważnych 
urazów. 
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POWIADOMIENIE 

Niewystarczająca znajomość zachowania pojazdu podczas jazdy w dół 
zbocza, w górę zbocza oraz przy przejeżdżaniu przez przeszkody i przy 
zakrętach może być przyczyną przewrócenia lub wywrócenia się pojazdu, a 
w związku z tym również poważnych urazów. 

Przewożenie pasażera, ładunku lub przymocowanie liny holowniczej 
powoduje, że quad jest mniej stabilny i wpływ na jego właściwości jezdne. O 
ile przepisy i instrukcje producenta quada nie stanowią inaczej, nie wolno 
przewozić w nim pasażerów ani ładunków ani holować jakichkolwiek 
obiektów. 

Zamontowanie Układu: 

• Zwiększa odstęp podwozia od podłoża.
• Przesuwa środek ciężkości.
• Zwiększa szerokość i wagę quada.
• Zmniejsza nacisk na podłoże.

Te parametry zmieniają wyraźnie charakterystykę jazdy quada 
wyposażonego w układ gąsienicowy. 

W związku z tym stanowczo zaleca się, by użytkownik dostosował styl 
jazdy, zgodnie z opisanymi powyżej zmianami charakterystyki pojazdu. 
Kierujący pojazdem musi zawsze zachowywać ostrożność podczas 
przejeżdżania przez przeszkody, jazdy po wąskich ścieżkach, wymijania 
pojazdów jadących z naprzeciwka itd. 

Zgodnie ze swoim projektem Układ znacząco zmniejsza maksymalną 
prędkość pojazdu i może fałszować wskazania prędkościomierza. 
Generalnie, średnica koła mechanizmu gąsienicowego jest mniejsza niż 
średnica opony. Dlatego też prędkość pojazdu będzie niższa od 
wskazywanej przez prędkościomierz. Niezależnie od tego, czy pojazd ma 
gąsienice czy koła użytkownik musi zawsze dostosować prędkość do 
aktualnych warunków jazdy. Niedozwolone jest przekraczanie ograniczenia 
prędkości oraz jazda z prędkością przekraczającą umiejętności użytkownika. 
Nadmierna prędkość pozostaje jedną z głównych przyczyn poważnych 
wypadków podczas jazdy quadem. 

TJD z dumą oferuje zestawy konwersji quadów, obecne wśród jej 
asortymentu. Układy gąsienicowe do quadów są nie tylko niezawodne, ale 
również bezpieczne. Mimo to jazda quadem wyposażonym w taki układ 
nieodzownie wiąże się z pewnym ryzykiem. Dlatego też kierujący pojazdem 
musi bezwzględnie zapoznać się z właściwymi technikami jazdy quadem 
wyposażonym w mechanizm gąsienicowy oraz dostosować swój styl jazdy 
do poziomu doświadczenia, a także nieustannie dokonywać oceny 
warunków jazdy i terenu, by móc bezpiecznie i z korzyścią dla siebie 
użytkować w najlepszy sposób układ gąsienicowy TJD XGEN 4S. 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

& 

 

UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 
Podczas jazdy pojazdem wyposażonym w układ gąsienicowy należy koniecznie 
przestrzegać poniższych zaleceń dot. bezpieczeństwa, aby zapobiegać 
ewentualnym wypadkom i/lub poważnym awariom, jakie mogą się przydarzyć 
użytkownikom i/lub pojazdowi. 

PRZESTROGA: Nieprzestrzeganie zaleceń dotyczących użytkowania może 
stanowić podstawę odrzucenia roszczenia gwarancyjnego. 

Kontrola przed użytkowaniem 

PRZESTROGA: Przed każdą jazdą należy upewnić się, że koła i ruchome 
części mechanizmu nie są zablokowane, nie przymarzły ani nie przyczepiły się 
do ramy. 

PRZESTROGA: Kierujący pojazdem ponosi odpowiedzialność za stosowanie 
się do zalecanego harmonogramu konserwacji zamieszczonego w niniejszym 
podręczniku. 

Podczas jazdy w grupie osoby jadące za pojazdami 
wyposażonymi w gąsienice muszą zważać na fakt, że gąsienice 
mogą wyrzucać do tyłu różne obiekty w sposób zagrażający 
zdrowiu. W szczególności należy zwrócić na to uwagę podczas 
jazdy po kamienistym podłożu. 

Charakterystyka jazdy quada zawsze ulega zmianie po 
zamontowaniu układu gąsienicowego. Należy początkowo 
przeznaczyć czas na zapoznanie się z nowym zachowaniem 
pojazdu. 

OSTRZEŻENIE 

OSTRZEŻENIE 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

Strome zjazdy 
PRZESTROGA: Nie zaleca się zmieniać kierunku podczas zjeżdżania po 
stromym zboczu. Może przyczynić się to do wystąpienia poważnej awarii 
układu kierowniczego quada i mechanizmu gąsienicowego. 

PRZESTROGA: Podczas zjeżdżania po stromym zboczu zaleca się trzymać 
kierownicę prosto, a zakręt rozpocząć dopiero po przedostaniu się na płaski 
teren, aby nie poddawać komponentów pojazdu i układu gąsienicowego dużym 
naprężeniom. 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

Jazda do tyłu podczas zjeżdżania lub utknięcia 
PRZESTROGA: Jeśli tylne gąsienice utkną w śniegu, nie należy stosować jazdy 
tyłem ani holować pojazdu do tyłu w celu uwolnienia pojazdu - może to 
spowodować awarię gąsienic. Jeśli to możliwe, uwalniając pojazd ze śniegu 
należy poruszać się do przodu. 

PRZESTROGA: Zaleca się najpierw usunąć śnieg nagromadzony na górze 
tylnych gąsienic, a następnie ubić śnieg za gąsienicami, by ułatwić 
odblokowanie gąsienic. W takiej sytuacji najlepszym wyjściem pozostaje 
korzystanie z łopaty. 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

& 

Holowanie pojazdu w przypadku utknięcia w śniegu 
PRZESTROGA: Jeśli konieczne jest holowanie pojazdu po utknięciu w śniegu, 
nie należy robić tego w kierunku, w jakim jechał w momencie utknięcia. 

PRZESTROGA: Należy holować pojazd w kierunku śladu, jaki pozostawił przed 
ostatecznym utknięciem. 

Podczas jazdy należy zachowywać odpowiedni odstęp 
potrzebny do zahamowania i regularnie korzystać z hamulców, 
aby zapobiec gromadzeniu się lodu na komponentach 
hamulców. 

OSTRZEŻENIE 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

& 

Przejeżdżanie przez przeszkodę 

Przejeżdżanie przez stromy grzbiet 
PRZESTROGA: Nie zaleca się przejeżdżać przez przeszkody, np. pnie drzew, 
głazy lub strome grzbiety, które mogłyby utkwić pomiędzy przednimi i tylnymi 
gąsienicami i unieruchomić pojazd. Najlepsze wyjście to omijać tego typu 
przeszkody. 

Należy dostosować styl jazdy do aktualnych warunków 
(pogoda, inne pojazdy itd.) oraz umiejętności 
kierowania.

OSTRZEŻENIE 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

& 

Przejeżdżanie przez przeszkodę o wysokości powyżej 30 cm 
[12 cali] 
PRZESTROGA: Przejeżdżanie przez przeszkodę o wysokości powyżej 30 cm 
[12 cali], np. pień drzewa lub kamień, może okazać się niemożliwe. 

PRZESTROGA: W takiej sytuacji należy umieścić odpowiednio pień lub 
kamień o właściwych wymiarach tak, by ułatwić przejechanie przez 
przeszkodę. 

Kierujący pojazdem musi stale zachowywać 
czujność i ostrożność. W drobnym śniegu i błocie 
mogą ukrywać się niebezpieczne przeszkody 

OSTRZEŻENIE 

12 



UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

& 

Załadunek i rozładunek pojazdu 

PRZESTROGA: Podczas załadunku pojazdu na cieżarówkę lub rozładunku 
pojazdu z ciężarówki należy bezwzględnie pamiętać o tym, że przednie 
gąsienice nie mogą przyczepić się do czopów umieszczonych na tylnej klapie 
ciężarówki - może to spowodować ich rozerwanie. 

Należy zawsze przestrzegać reguł bezpieczeństwa i zaleceń 
wystosowanych przez producenta quada, dotyczących np. 
transportu pasażerów, maksymalnego obciążenia itd. 

OSTRZEŻENIE 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

& 

Skakanie 

Użytkowanie gąsienic podczas jazdy w wodzie i po błocie 
PRZESTROGA: Jeśli gąsienice są wykorzystywane w wilgotnych warunkach, 
zanurzone w wodzie i/lub błocie, należy bezwzględnie  sprawdzić harmonogram 
konserwacji gąsienic i stosować się do okresów konserwacji, podanych w 
niniejszym podręczniku, obowiązujących w zastosowaniach komercyjnych i 
przemysłowych oraz w niekorzystnych warunkach. 

Nie zaleca się wykonywać skoków podczas jazdy 
pojazdem wyposażonym w układ gąsienicowy. 
Gąsienice nie zostały zaprojektowane do tego typu 
zachowań. Quad wyposażony w gąsienice nie powinien 
być wykorzystywany w następujących zastosowaniach: 
wyścigi, rajdy, skoki, wyczyny kaskaderskie, akrobacje 
i inne ekstremalne zastosowania. 

OSTRZEŻENIE 
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UŻYTKOWANIE QUADA Z GĄSIENICAMI 

Umiejscowienie liny holowniczej 
PRZESTROGA: Jeśli konieczne jest holowanie pojazdu po utknięciu w śniegu, 
nie wolno w tym celu mocować liny do gąsienicy. 

PRZESTROGA: Lina holownicza musi być przymocowana do ramy pojazdu. 

15 



REGULACJA 

REGULACJA 
PRZESTROGA: Po pierwszym użytkowaniu pojazdu należy bezwzględnie zweryfikować 
wyregulowanie napięcia gąsienic, ich wyrównania i kąta natarcia, oddzielnie dla każdej 
gąsienicy. Niewłaściwe wyregulowanie może pogorszyć właściwości użytkowe gąsienic i 
spowodować przedwczesne zużycie pewnych komponentów. 

UWAGA: W celu dokonania regulacji należy umieścić pojazd na poziomym i 
płaskim podłożu. 

Kąt natarcia przednich gąsienic 
W celu uzyskania poprawnego kąta natarcia przednich gąsienic należy przeprowadzić 

następujące czynności: 

• Za pomocą kierownicy skierować gąsienice prosto do przodu.

• Tymczasowo docisnąć przód gąsienicy, aby mieć pewność, że leży płasko na
podłożu.

• Ramię stabilizujące
(1) musi być
przymocowane do
wspornika przedniej
kotwicy (2)
zamontowanej na
pojeździe. Zob.
Rysunek 1.

• Umieścić płaski pręt na
wierzchu tylnych kół
przednich gąsienic i
zmierzyć odległość od
podłoża do pręta,
zgodnie z Rys. 2.

UWAGA: Przed każdym 
pomiarem należy 
tymczasowo 
docisnąć nieco 
przód gąsienicy, aby 
mieć pewność, że 
leży płasko na 
podłożu. 

Rysunek 1 

Rysunek 2 
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REGULACJA 

• Poluzować nakrętkę blokującą (1). Poluzować śruby montażowe płytki
obrotowej (2). Zob. Rysunek 3.

Rysunek 3 

• Wyregulować długość drążka (3) obracając ramię stabilizujące (4) tak, by
mierzona odległość wynosiła 270 mm [10 ⅝ cala]. Zob. Rysunek 4.

UWAGA: W przednich gąsienicach do ramienia stabilizującego przymocowana
jest płytka mocująca ogranicznika kierunku (5), która jest wygięta. 
Powinna być ona skierowana do środka, w kierunku pojazdu. 

Rysunek 4 
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REGULACJA 

Dostrajanie podstawowe (gąsienice przednie): 

• Wyregulowanie mierzonej odległości powyżej 270 mm [10 ⅝ cala]
przyczynia się do łatwiejszego kierowania, ale jednocześnie wywołuje 
chybotanie przy dużej prędkości. 

• Wyregulowanie mierzonej odległości poniżej 270 mm [10 ⅝ cala] przyczynia
się do trudniejszego kierowania, ale jednocześnie zapewnia większą 
stabilność przy dużej prędkości. 

• Po poprawnym ustawieniu kąta natarcia należy dokręcić nakrętkę blokującą
(1) z momentem dokręcającym 40 N•m, a śruby płytki obrotowej (2) z
momentem 50 N•m. Rysunek 5

UWAGA: Podczas dokręcania nakrętki blokującej należy stosować zalecaną wartość 
momentu dokręcającego. Zbyt mocne dokręcenie nakrętki może uszkodzić drążek. 

Rysunek 5 

UWAGA: Po zakończeniu regulacji kąta natarcia przednich gąsienic należy 
przeprowadzić weryfikację, by potwierdzić poprawność wykonanej czynności. 

Rysunek 6 

PRZÓD 
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REGULACJA 

Kąt natarcia tylnych gąsienic 
W celu uzyskania poprawnego kąta natarcia tylnych gąsienic należy przeprowadzić 
następujące czynności: 

Pojazdy ze sztywną osią lub zawieszeniem z wahaczami 
PRZESTROGA: Niektóre pojazdy wymagają określonej regulacji. Aby 
potwierdzić poprawne wyregulowanie układu jezdnego, należy zajrzeć do 
Wskazówek montażowych dla właściwego modelu pojazdu. 

• Ramię stabilizujące musi być przymocowane do gąsienicy (1) i do wspornika
tylnej kotwicy (2) zamontowanej na pojeździe. Zob. Rysunek 7 i Rysunek 8.

Rysunek 7 

Rysunek 8 
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REGULACJA 

• Poluzować nakrętkę (1) dociskającą sprężynę drążka stabilizującego. Zob. Rysunek 9. 

Rysunek 9 

• Ustawić nakrętkę regulacyjną (2) tak, by uzyskać odległość 10 mm między
nią i prowadnicą ramienia stabilizującego, jak na rys. 10.

Rysunek 10 

UWAGA: Do przeprowadzenia regulacji należy wykorzystać cienki fragment 
szablonu regulacyjnego dostarczanego z ramieniem stabilizującym. 

20 



REGULACJA 

• Przekręcać nakrętkę (1), dopóki nie zetknie się ze sprężyną, następnie
docisnąć sprężynę obracając nakrętkę o półtora obrotu. Zob. Rysunek 11.

Rysunek 11 

• WAŻNE: Należy dwukrotnie sprawdzić, czy odległość między nakrętką i
prowadnicą ramienia stabilizującego to co najmniej 10 mm. W razie
potrzeby wyregulować. Zob. Rysunek 12.

UWAGA: Do sprawdzenia regulacji zastosować dołączony szablon. 

Rysunek 12 
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REGULACJA 

Pojazdy z niezależnym zawieszeniem (IS) 

• Ramię stabilizujące (1) musi być przymocowane do wspornika tylnej
kotwicy (2) zamontowanej na pojeździe. Zob. Rysunek 13.

Rysunek 13 

• Poluzować przeciwdziałające obrotom śruby mocujące (3) i (4), aby
przeciwdziałający obrotom uchwyt (5) mógł obracać się na własnej osi.
Zob. Rysunek 14.

Rysunek 14 
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REGULACJA 

• Poluzować nakrętkę blokującą (4). Przekręcić ramię stabilizujące w celu
regulacji długości drążka (1) tak, aby kauczukowy stożek (2) lekko dociskał
uchwyt przeciwdziałający obrotom (3). Rysunek 15

UWAGA: Do ramienia stabilizującego tylnej gąsienicy przymocowana jest 
płytka mocująca ogranicznika kierunku, która jest wygięta. Powinna 
być ona skierowana w górę. 

Rysunek 15 

• Po zakończeniu regulacji dokręcić nakrętkę blokującą (4) z momentem
dokręcającym 40 N•m. Zob. Rysunek 16.

PRZESTROGA: Podczas dokręcania nakrętki blokującej należy stosować 
zalecaną wartość momentu dokręcającego. Zbyt mocne dokręcenie nakrętki 
może uszkodzić drążek. 

Rysunek 16 
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REGULACJA 

• Dokręcić  przeciwdziałające obrotom śruby mocujące (1) i (2) z momentem
dokręcającym 50 N•m. Zob. Rysunek 17.

Rysunek 17 

UWAGA: Po zakończeniu regulacji kąta natarcia tylnych gąsienic należy 
przeprowadzić weryfikację, by potwierdzić poprawność wykonanej 
czynności. 

Dostrajanie podstawowe (gąsienice tylne): 

• Regulacja została przeprowadzona niewłaściwie, jeśli kauczukowy stożek
ramienia stabilizującego jest ściśnięty i odkształcony. W takiej sytuacji 
przekręcenie ręcznie sprężyny ramienia stabilizującego jest utrudnione lub 
wręcz niemożliwe. 

Demontaż gąsienic 
PRZESTROGA: Pozostawienie przeciwdziałających obrotowi wsporników 
kotwic przymocowanych do ramion zawieszenia po tym, jak zdemontowano 
gąsienice, może przyczynić się do uszkodzenia pojazdu. Przed ponownym 
montażem kół w pojeździe należy usunąć wszystkie komponenty mechanizmu 
przeciwdziałającego obrotowi, będącego częścią układu gąsienicowego. 
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REGULACJA 

Wyrównywanie 
Równoległość gąsienic należy regulować z pojazdem ustawionym na podłożu, 
przejeżdżając nim około 3 m do przodu i mierząc zbieżność kół. Zob. Rysunek 
18. 

UWAGA: W przypadku weryfikacji pomiaru należy cofnąć pojazd na biegu 
wstecznym, a następnie ponownie przejechać około 3 m do przodu. 

PRZESTROGA: Przed regulowaniem równoległości należy sprawdzić stan 
komponentów układu kierowniczego. Uszkodzone komponenty mogą 
uniemożliwić poprawną regulację i zaburzyć właściwe działanie układu. 

Pomiar A: odstęp
między
przednimi
wewnętrzny

mi kołami. 

Pomiar B: odstęp
między
tylnymi
wewnętrzny

mi kołami. 

Rysunek 18 

A - B = ± 3 mm [1/8 cala] 

W celu wyregulowania 
równoległości kół 
quada, należy 
poluzować nakrętkę 
(1) na każdym z 
końców drążka 
poprzecznego, 
następnie dokręcić lub 
odkręcić, równo po 
obu stronach, cięgno 
drążka (2) pojazdu. Po 
zakończeniu dokręcić 
z powrotem nakrętki. 
Zob. Rysunek 19. 

Rysunek 19 

PRZÓD 
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REGULACJA 

Pomiar A: Zmierzyć odległość między wewnętrznymi krawędziami przednich 
kół Ø202 mm przednich gąsienic. Zob. Rysunki 20, 21 i 22. 

Rysunek 20 

Rysunek 21 (odstęp między przednimi kołami) 

Rysunek 22 
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REGULACJA 

Pomiar B: Zmierzyć odległość między wewnętrznymi krawędziami tylnych kół 
Ø202 mm przednich gąsienic. Zob. Rysunki 23, 24 i 25. 

Rysunek 23 

Rysunek 24 (odstęp między tylnymi kołami) 

Rysunek 25 
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REGULACJA 

Napięcie gumowej gąsienicy 
PRZESTROGA: Przed regulowaniem napięcia gąsienicy należy najpierw 
poluzować śrubę podzespołu napinanacza. 

Rysunek 26 

Poluzować nakrętkę blokującą (1) i przekręcić nakrętkę regulacyjną (2) zgodnie 
z kierunkiem ruchu wskazówek zegara lub przeciwnie, aby ustawić napięcie 
gąsienicy zgodnie ze specyfikacją (zob. tabela poniżej). Po zakończeniu 
regulacji napięcia gąsienicy dokręcić nakrętkę blokującą (1) do nakrętki 
regulacyjnej (2). Zob. Rysunek 27. 

Rysunek 27 

PRZESTROGA: Po ustawieniu napięcia gąsienicy należy dokręcać śrubę 
podzespołu napinacza (3) z momentem dokręcającym 50 N•m. 
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REGULACJA 

Poniższa tabela przedstawia zastosowaną siłę (1) i odbicie (2), jakie musi się 
pojawić, w zależności od warunków użytkowania. Zob. Rysunek 29. 

. 

PORA ROKU GĄSIENICA SIŁA ODBICIE 

LATO 
Przód 15 kg [33 lb] 19 mm [¾ cala] 

Tył 15 kg [33 lb] 19 mm [¾ cala] 

ZIMA (śnieg) 
Przód 11 kg [24 funty] 19 mm [¾ cala] 

Tył 11 kg [24 funty] 19 mm [¾ cala] 

UWAGA: Narzędzie do testowania napięcia gąsienicy, pokazane na Rys. 28, 
można zakupić u autoryzowanego dealera TJD. Numer artykułu to 
2000- 00-3125. 

Rysunek 28 

Rysunek 29 

Dostrajanie podstawowe: 

• Większe napięcie gumowej gąsienicy zmniejsza ryzyko wypadnięcia
gąsienicy i obniża „grzechotanie” napędu. 

• Mniejsze napięcie gumowej gąsienicy zapewnia lepszą przyczepność,
płynniejszą jazdę i mniejsze zużycie paliwa. 

Ostateczna kontrola 
Przejechać odległość około 1,5 km (1 mili) z niską prędkością. W razie 
potrzeby dokonać regulacji. 
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OKRES DOCIERANIA 

W trakcie okresu docierania (4 godziny lub 80 kilometrów) należy postępować 
według poniższych zaleceń. 

• Unikać jazdy po suchym i czystym podłożu. (Na przykład: asfalt, grunt ze
słomą lub sianem itd.). 

• Ostre zakręty wykonywać z bardzo małą prędkością: (maks. 10 km/h prędkości
rzeczywistej). 

OKRES 
DOCIERANIA 

WERYFIKACJA MONTAŻ 

1. GODZINA 

maks. 15 km/h 
(prędkość 
rzeczywista) 

2. GODZINA 

maks. 25 km/h 
(prędkość 
rzeczywista) 

3. GODZINA 

maks. 35 km/h 
(prędkość 
rzeczywista) 

OGLĘDZINY X X X X 
NAPIĘCIE GĄSIENIC X X 
KĄT NATARCIA - UKŁAD 
GĄSIENICOWY 

X X 

WYRÓWNANIE X X 
MOMENT DOKRĘACJĄCY 
ŚRUB - WSPORNIKI KOTWIC
ZAMONTOWANYCH W POJEŹDZIE 

X 

WŁAŚCIWIE przeprowadzony okres docierania jest realizowany w warunkach 
wilgotnych, np. woda, błoto, śnieg, miękki grunt, piasek, kurz itd. 

NIEWŁAŚCIWIE przeprowadzony okres docierania może skutkować 
wydostawaniem się dymu, swądem palonej gumy i fragmentami plastiku na 
kołach łańcuchowych i/lub ramie. 

Okres docierania jest niezbędny, by komponenty 
układu dostosowały się do siebie nawzajem. 

OSTRZEŻENIE 

30 



HARMONOGRAM 
 

& 

& 

& 

HARMONOGRAM KONSERWACJI 

UWAGA: Nie zaleca się korzystania ze środka czyszczącego do hamulców w celu 
wyczyszczenia gąsienic. Może to spowodować uszkodzenie uszczelek i 
naklejek. 

Harmonogram konserwacji opracowano tak, by zapewnić jak 
najlepszą trwałość układu gąsienicowego. Sposób użytkowania i 
warunki, w jakich użytkowane są gąsienice mają bezpośredni 
wpływ na częstotliwość przeprowadzanych czynności 
konserwacyjnych. Po skontrolowaniu gąsienic użytkownik jest w 
stanie ocenić, czy zalecane odstępy czasowe konserwacji są 
odpowiednie czy też konieczna jest ich modyfikacja. 

Chcąc być pewnym optymalnego działania Układu i zapewnić jego maksymalną 
trwałość należy postępować zgodnie z tabelą konserwacji podaną na następnej 
stronie. 
Więcej informacji o programie konserwacji podano na stronie 33. 

Zaniechanie regularnej konserwacji w podanych 
odstępach czasowych i regulacji zapobiegawczej, 
opisanej w harmonogramie konserwacji, może 
przyczynić się do przedwczesnego zużycia i awarii 
układu gąsienicowego, która nie zostanie objęta 
gwarancją. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za 
postępowanie zgodnie z harmonogramem konserwacji 
opracowanym przez producenta. 

Niezbędnym warunkiem poprawnego i bezpiecznego 
funkcjonowania układu gąsienicowego jest jego 
regularne kontrolowanie, regulowanie i smarowanie. 
Użytkownik ponosi odpowiedzialność za konserwację i 
stałe regulowanie zakupionego układu gąsienicowego. 
Rozdział „Konserwacja” zawiera informacje niezbędne 
do prowadzenia właściwej konserwacji gąsienic. 

Nie wolno manipulować rękami ani stopami w pobliżu 
układu gąsienicowego, chyba że silnik został wyłączony, a 
pojazd został zatrzymany i ma zaciągnięty hamulec 
postojowy. 

OSTRZEŻENIE 

OSTRZEŻENIE 

OSTRZEŻENIE 
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HARMONOGRAM KONSERWACJI 

KONSERWACJA 
PIERWSZY 

RAZ 
KOLEJNE 
ODSTĘPY 

PODCZAS UŻYTKOWANIA PO 
RAZ PIERWSZY 

CO 25A- 40B GODZIN CO 50A- 75B GODZIN CO 200 GODZINA / RAZ NA ROKB 

UKŁAD - OGLĘDZINY WYCZYŚCIĆ / 
SKONTROLOWAĆ 

WYCZYŚCIĆ / 
SKONTROLOWAĆ 

WYCZYŚCIĆ / SKONTROLOWAĆ 

UKŁAD - REGULACJA WYREGULOWAĆ SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

UKŁAD - WYRÓWNANIE POJAZDU WYREGULOWAĆ SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

UKŁAD - MOMENT DOKRĘCAJĄCY ŚRUB SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

GĄSIENICA - NAPIĘCIE WYREGULOWAĆ SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

GĄSIENICA - ZUŻYCIE SKONTROLOWAĆ 

KOŁA - ZUŻYCIE BOKÓW SKONTROLOWAĆ / WYMIENIĆ 

KOŁA - ŁOŻYSKA SKONTROLOWAĆ SKONTROLOWAĆ / WYMIENIĆ 

KOŁA - SMAROWANIE USZCZELEK ¤ SKONTROLOWAĆ / 
NASMAROWAĆ 

WYMIENIĆ / NASMAROWAĆ 

RAMA - ŁOŻYSKA PIAST ¤ SKONTROLOWAĆ / WYMIENIĆ 

RAMA - USZCZELKA ŁOŻYSKA PIASTY ¤ NASMAROWAĆ SKONTROLOWAĆ / 
NASMAROWAĆ 

RAMA - ZUŻYCIE PROWADNICY GĄSIENICY SKONTROLOWAĆ / WYMIENIĆ 

RAMA - STABILIZATORY SKONTROLOWAĆ / WYMIENIĆ 

RAMA - PĘKNIĘCIA WYCZYŚCIĆ / SKONTROLOWAĆ 

KOŁO ŁAŃCUCHOWE - ZUŻYCIE WYCZYŚCIĆ / SKONTROLOWAĆ 

UKŁAD PRZECIWDZIAŁAJĄCY OBROTOWI - 
SMAROWANIE 

WYCZYŚCIĆ / 
NASMAROWAĆ 

WYCZYŚCIĆ / NASMAROWAĆ 

UKŁAD PRZECIWDZIAŁAJĄCY OBROTOWI - MOMENT 
DOKRĘCAJĄCY ŚRUB 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

UKŁAD PRZECIWDZIAŁAJĄCY OBROTOWI - 
PĘKNIĘCIA, ODKSZTAŁCENIA 

SKONTROLOWAĆ 

POJAZD - MOMENT DOKRĘCAJĄCY RAMIENIA 
ZAWIESZENIA 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

POJAZD - KOLUMNA KIEROWNICY SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

SKONTROLOWAĆ / 
WYREGULOWAĆ 

A  Użytkowanie komercyjne / Użytkowanie przemysłowe 
/Trudne warunki B Normalne zimowe warunki 

  ¤ Istotne czynności konserwacyjne 
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Konserwacja - Zadania 

• Skontrolować: Komponenty należy badać ostrożnie. W przypadku
zauważenia nieprawidłowości należy naprawić lub wymienić wadliwy
komponent.

• Wyczyścić: Komponenty należy oczyścić z brudu, pyłu i zanieczyszczeń,
które mogą zaburzać pracę układu gąsienicowego.

• Wyregulować: Komponenty należy wyregulować zgodnie z zaleceniami
producenta. Należy zajrzeć w tym celu do odpowiedniego rozdziału
podręcznika.

• Nasmarować: Komponenty należy nasmarować zgodnie z zaleceniami
producenta. Należy zajrzeć w tym celu do odpowiedniego rozdziału
podręcznika.

• Wymienić: Komponenty należy wymienić, aby uniknąć poważnej awarii.

Konserwacja – Specyfikacje 

Układ 
• Oględziny: Należy dokonać oględzin każdej gąsienicy, aby wykryć

ewentualne wady lub nieprawidłowości, które mogą zaburzać pracę
gąsienic.

• Regulacja: Wykonać lub zweryfikować regulację kąta natarcia gąsienic,
zgodnie z zaleceniami producenta. Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału
„Regulacja” na stronie 16 podręcznika.

• Wyrównywanie pojazdu: Wykonać lub zweryfikować regulację
(wyrównanie pojazdu) gąsienic, zgodnie z zaleceniami producenta. Należy
zajrzeć w tym celu do rozdziału „Wyrównywanie” na stronie 25
podręcznika.

• Moment dokręcający śrub: Sprawdzić moment dokręcający
najważniejszych śrub, wskazanych w szczegółowych ilustracjach gąsienic.
Należy zajrzeć w tym celu na środkowe strony podręcznika.

UWAGA: Należy stosować zalecane wartości momentów dokręcających i 
stosować klej do gwintów w przypadku natrafienia na śrubę, która nie 
została dokręcona zgodnie z zaleceniami producenta. 

Gąsienice 
• Napięcie: Wykonać lub zweryfikować napięcie gąsienic, zgodnie z

zaleceniami producenta. Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału „Napięcie
gumowej gąsienicy” na stronie 28 podręcznika.

• Zużycie: Sprawdzić zużycie i ogólny stan gąsienic. Należy zajrzeć w tym
celu do rozdziału „Zużycie” na stronie 47 podręcznika.

UWAGA: Uszkodzona gąsienica może powodować przedwczesne zużycie 
komponentów całego układu. 
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Koła 
• Zużycie boków: Sprawdzić zużycie boków kół ukłądu gąsienicowego.

Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału „Zużycie” na stronie 46
podręcznika. Jeśli koła są nadmiernie zużyte, należy je wymienić.

• Łożyska: Sprawdzić, czy łożyska kół obracają się bez oporów, bez
nieprawidłowego luzu i bez wydawania odgłosów. W przypadku
wystąpienia wymienionych warunków należy wymienić koło.

• Smarowanie uszczelek kół: Uszczelki kół należy oczyścić z brudu i
zanieczyszczeń oraz nasmarować zgodnie z zaleceniami producenta.
Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału „Smarowanie” na stronie 38
podręcznika. Jeśli uszczelka nosi ślady uszkodzeń lub jakichkolwiek
wad, należy ją bezwzględnie wymienić.

UWAGA: Właściwe smarowanie przeprowadzane w zalecanych odstępach 
zapewnia optymalną pracę uszczelki i przedłuża okres użyteczności kół. 

Ramy 
• Łożyska piast: Sprawdzić, czy łożyska piast obracają się bez oporów, bez

nieprawidłowego luzu i bez wydawania odgłosów. Łożyska należy
bezwzględnie wymienić, jeśli wykazują jakiekolwiek wady.

UWAGA: Podczas wymiany łożyska należy zawsze wymieniać obydwa łożyska 
wraz z uszczelką. 

• Uszczelka łożyska piasty: Tabela konserwacji zaleca czyszczenie i
smarowanie uszczelki łożyska piasty. Należy zajrzeć w tym celu do
rozdziału „Smarowanie” na stronie 39 podręcznika.

UWAGA: Właściwe smarowanie przeprowadzane w zalecanych odstępach 
zapewnia optymalną pracę uszczelki i przedłuża okres użyteczności kół. 

• Zużycie prowadnicy gąsienicy: Sprawdzić zużycie prowadnic gąsienic.
Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału „Zużycie” na stronie 47
podręcznika. Jeśli prowadnice są nadmiernie zużyte, należy je wymienić.

• Stabilizatory: Zweryfikować stan kauczukowych stożków na
podzespołach stabilizatorów przednich gąsienic i podzespołach osi tylnych
gąsienic. Jeśli otwory stożków wykazują zużycie w kształcie owalu, należy
je wymienić. Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału „Zużycie” na stronie
49 podręcznika.

• Pęknięcia: Dokonać oględzin ram pod kątem pęknięć lub wad, które mogą
zaburzać właściwą pracę gąsienic. Wymienić komponenty, jeśli są
uszkodzone.

Koła łańcuchowe 
• Zużycie: Sprawdzić zużycie kół łańcuchowych gąsienic. Należy zajrzeć w

tym celu do rozdziału „Zużycie” na stronie 48 podręcznika. Jeśli koła są
nadmiernie zużyte, należy je wymienić.
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Mechanizm przeciwdziałający obrotowi 
• Smarowanie: Tabela konserwacji zaleca czyszczenie i smarowanie

ramion mechanizmu. Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału
„Smarowanie” na stronie 42 podręcznika.

• Moment dokręcający śrub: Zweryfikować moment dokręcający śrub
montażowych wsporników kotwic i ramion mechanizmu w odstępach
wskazanych w tablicy konserwacji.

• Pęknięcia, wygięte części: Dokonać oględzin ramion mechanizmu pod
kątem pęknięć lub wygiętych części, które mogą zaburzać jego właściwą
pracę. Wymienić komponenty, jeśli są uszkodzone.

• Gumowe tłumiki: Zweryfikować stan gumowych tłumików ramion
mechanizm przeciwdziałającego obrotowi. Jeśli są odkształcone, pęknięte
lub mocno zużyte, należy je wymienić. Należy zajrzeć w tym celu do
rozdziału „Zużycie” na stronie 48 podręcznika.

PRZESTROGA: W przypadku mycia gąsienic myjką ciśnieniową należy uważać, 
by nie kierować strumienia wody na uszczelki łożysk kół i gumowe kołpaki. 

PRZESTROGA: Łożyska piast należy sprawdzać i wymieniać zgodnie ze 
wskazaniami w tablicy konserwacji. Łożyska wykazujące nietypowy luz, 
hamujące ruch piasty lub wydające odgłosy muszą zostać wymienione. 

PRZESTROGA: Należy zawsze wymieniać śrubę i podkładkę podzespołu piasty 
przy zdejmowaniu piasty z ramy. Przy ponownym montażu należy używać 
nowych śrub i podkładek. 

PRZESTROGA: W celu wykręcenia śruby podzespołu piasty należy zastosować 
klucz nasadkowy z długim ramieniem. Nie wolno korzystać z wkrętarki. Może 
stać się to przyczyną złamania śruby. 
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UWAGA: Narzędzie do zdejmowania kół, pokazane na Rys. 30, można zakupić 
u autoryzowanego dealera TJD. Numer artykułu to 2000- 00-1050. 

Rysunek 30 

Przeprowadzając coroczną kontrolę wszystkich 
łożysk należy pamiętać, że łożyska nie mogą być 
ponownie smarowane. Jeśli wymagają serwisu, 
należy wymienić całe koło. 

OSTRZEŻ
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SMAROWANIE

SMAROWANIE 
Harmonogram konserwacji zawiera na stronie 32 zalecenie smarowania, 
jakie należy przeprowadzać na układach gąsienicowych. W celu 
optymalnego nasmarowania należy postępować zgodnie z zaleceniami. 

UWAGA: Należy stosować smar przeznaczony do pracy w ekstremalnych warunkach i 
bardzo wilgotnym środowisku. 

ODNOŚNIK „A” 
SMAROWANIE USZCZELEK KÓŁ (koła Ø202 mm i Ø134 mm) 

Nałożyć równo 3-3,5 cm3 smaru na cały rowek uszczelki koła (skierowany ku 
kołu). 

UWAGA: Rowek musi być całkowicie wypełniony smarem. 

UWAGA: Podczas smarowania komponentów zaleca się montowanie nowych 
uszczelek kół. 

SMAR 

SMAR 
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SMAROWANIE KÓŁ - ZASTOSOWANIE KOMERCYJNE, PRZEMYSŁOWE, 
TRUDNE WARUNKI EKSPLOATACJI 

Zaleca się nalanie 5 cm3 oleju pod kołpaki kół przy każdej konserwacji w 
przypadku pojazdów eksploatowanych w trudnych warunkach lub 
wykorzystywanych komercyjnie lub w przemyśle. Pomoże to zmniejszyć do 
minimum ilość zanieczyszczeń i przedłuży okres eksploatacji koła. 

ODNOŚNIK „B” 
SMAROWANIE USZCZELEK PIAST KÓŁ 

Nałożyć równo 1,5-2 cm3 smaru między wargi uszczelki piasty i na całym jej 
obwodzie (360°). 

WAŻNE: Uszczelka piasty nie może wystawać poza zewnętrzną 
powierzchnię piasty. Należy ją montować równolegle do 
zewnętrznej powierzchni piasty. 

UWAGA: W przypadku uszkodzenia uszczelki piasty należy ją wymienić. 
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ODNOŚNIK „C” 
SMAROWANIE SPEED SLEEVE PIASTY 

Nałożyć równo 1,5-2 cm3 smaru na całej szerokości i na całym obwodzie  (360°) 
Speed Sleeve piasty. 

UWAGA: W przypadku uszkodzenia należy wymienić cały Speed Sleeve. 

ODNOŚNIK „D” 
SMAROWANIE PIASTY 

Wykręcić śrubkę na górnej powierzchni obudowy piasty. Ostrożnie wlać 
przez gwintowany otwór, na wał piasty, 2 lub 3 łyżeczki (10-12 cm3) oleju 
80W90. 

UWAGA: Zbyt duża ilość oleju może uszkodzić uszczelkę piasty i spowodować 
przeciek oleju. 
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ODNOŚNIK „E” 
SMAROWANIE WAŁU STABILIZATORA 

Nałożyć równo 1-1,5 cm3 smaru na cały wał stabilizatora, dookoła i na całej jego 
długości. 

ODNOŚNIK „F” 
SMAROWANIE OTWORU STABILIZATORA 

Nałożyć równo 1-1,5 cm3 smaru w całym otworze stabilizatora, wzdłuż niego i na 
całym obwodzie. 
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ODNOŚNIK „G” 
SMAROWANIE ŚRUBY PODZESPOŁU STABILIZATORA 

Nałożyć równo 0,75-1,5 cm3 smaru na cały łeb śruby podzespołu stabilizatora. 

ODNOŚNIK „H” 
SMAROWANIE RAMION STABILIZUJĄCYCH 

Równo spryskać całą sprężynę dociskową ramienia stabilizującego, wokół niej i 
na całej długości. 

GĄSIENICE PRZEDNIE 
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GĄSIENICE TYLNE - ZAWIESZENIE NIEZALEŻNE 

GĄSIENICE TYLNE - ZAWIESZENIE NA SZTYWNEJ OSI 

SMAROWANIE KOŃCÓW DRĄŻKA RAMIENIA STABILIZUJĄCEGO 

Równo spryskać smarem obydwa końce drążka ramion stabilizujących. 
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SMAROWANIE PROWADNIC RAMIENIA STABILIZUJĄCEGO 

Równo spryskać smarem prowadnicę ramienia i gwintowany wał - w przypadku 
gąsienic z mechanizmem przeciwdziałającym obrotowi przeznaczonym dla 
pojazdów ze sztywnym zawieszeniem tylnym. 
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WARTOŚCI MOMENTÓW OBROTOWYCH 
Wartości momentów dokręcających stosowanych do śrub rozmieszczonych w 
określonych punktach układu gąsienicowego podano na końcu podręcznika. 

WYMIAR KLASA N lb-ft 
M6-1.0 GR 8.8 10 N•m lb-ft 

M8-1.25 GR 8.8 25 N•m 18 lb-ft 
M8-1.25 GR 10.9 33 N•m 24 lb-ft 
M10-1.5 GR 8.8 50 N•m 37 lb-ft 
M10-1.5 GR 10.9 70 N•m 52 lb-ft 
M12-1.75 GR 8.8 90 N•m 66 lb-ft 
M12-1.75 GR 10.9 125 N•m 92 lb-ft 

UWAGA: We wskazanych na ilustracji miejscach Układu należy zastosować klej 
do gwintów (typu Loctite 263 lub jego odpowiednik). 

PRZECHOWYWANIE 
Najlepszym sposobem przechowywania układu gąsienicowego jest ułożenie 
każdej gąsienicy na boku, w miejscu chronionym przed światłem słonecznym. 

Rysunek 31 
UWAGA: Przed złożeniem gąsienic do przechowywania zaleca się nalać 5 cm3 oleju pod 

kołpaki kół, aby zapobiec korozji. 

Zbyt mocne dokręcenie śrub w niektórych częściach 
może spowodować ich uszkodzenie i zaburzenie 
charakterystyki bezpieczeństwa

OSTRZEŻ
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Koła 
Zweryfikować zużycie kół, zwłaszcza na wewnętrznym pasie prowadzącym 
(Rysunek 32). Jeśli widoczna jest wewnętrzna plastikowa konstrukcja (Rysunek 
33-2), to gumowe pokrycie jest zużyte i koło należy wymienić. Należy wymieniać 
koła również, gdy obrotowa taśma zwęży się do szerokości 17 mm lub mniej - 
nowa ma 22 mm (Rysunek 34). Nazbyt zużyte koło nie będzie właściwie 
kierowało gąsienicy. 

Rysunek 32 

Rysunek 33 Rysunek 34 

DOBRZE 

WYMIENIĆ 
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Prowadnica gąsienicy 
Zweryfikować zużycie prowadnicy gąsienicy mierząc szerokość szyn 
prowadnicy. Jeśli te wymiary, przedstawione na Rys. 35, wynoszą w dowolnym 
miejscu poniżej 5 mm, komponent należy wymienić. Jeśli prowadnica jest zużyta 
tak, że niewidoczna jest wklęsłość, również należy ją wymienić. Nazbyt zużyta 
prowadnica gąsienicy może powodować przedwczesne zużycie innych 
elementów prowadzących układu. 

Gąsienica 

Rysunek 35 

Zweryfikować zużycie gąsienicy sprawdzając wypusty jezdne, łopatki bieżnika 
oraz zewnętrzne i wewnętrzne powierzchnie korpusu gąsienicy. Należy 
sprawdzić, czy pęknięcia lub zużycie nie powodują odsłonięcia wewnętrznej 
konstrukcji gąsienicy. Zbyt duże zużycie może uszkodzić koła i prowadnicę 
gąsienicy. Zob. Rysunek 36. 

Rysunek 36 

Zewn. pow. 
korpusu 

Łopatki 
bieżnika 

Wypusty jezdne 
Wewn. pow. 

korpusu 
Wewn. pow. 

korpusu 

WYMIENIĆ JEŚLI < 5 MM WYMIENIĆ – WKLĘSŁOŚĆ SIĘ 
WYRÓWNAŁA 
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Koła łańcuchowe 
Sprawdzić zużycie kół łańcuchowych mierząc ich zęby, jak na Rys. 37. Jeśli 
wynik pomiaru jest mniejszy od 19 mm, należy wymienić koło. Nadmierne 
zużycie może powodować obniżenie siły napędowej i być przyczyną gorszych 
właściwości jezdnych układu. 

Rysunek 37 
UWAGA: Aby wszystkie 4 koła łańcuchowe gąsienicy zużywały się 

równomiernie, pojazdem należy jeździć w trybie 4x4, zwłaszcza w 
trudnych warunkach jazdy. 

Gumowe tłumiki (ramiona stabilizujące) 
Sprawdzić zużycie i ewentualne uszkodzenia gumowych tłumików 
zamontowanych na ramionach stabilizujących. Należy je wymienić, jeśli mają 
pęknięcia, są odkształcone lub za bardzo zużyte. Zob. Rysunek 38. 

Rysunek 38 
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Kauczukowe stożki (stabilizatory) 
Sprawdzić stan kauczukowych stożków zamontowanych na wale stabilizatora. 
Należy wymienić je obydwa, jeśli ich otwór ma bardziej owalny kształt lub jeśli są 
pęknięte lub odkształcone. Zob. Rysunek 39. 

Rysunek 39 

Mechanizm przeciwdziałający obrotowi (końce drążka) 
Zweryfikować zużycie mechanizmu przeciwdziałającemu obrotowi, zwłaszcza w 
przegubie kulowym, aby sprawdzić, czy nie jest zablokowany bądź obluzowany. 
Należy sprawdzić, czy kula obraca się swobodnie i czy nie ma zbytniego luzu 
między kulą i obudową. Uszkodzenie przegubu kulowego może zaburzać 
regulację układu gąsienicowego. Zob. Rysunek 40. 

Rysunek 40 

PRZEGUB KULOWY 
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UMIEJSCOWIENIE NUMERU SERYJNEGO50 
Poniższe ilustracje przedstawiają umiejscowienie numerów seryjnych na 
ramie i gąsienicy układu gąsienicowego. 

Rysunek 41 

Rysunek 42 
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GWARANCJA 2-LETNIA 
Camso gwarantuje, że nowy, nieużywany układ TJD XGEN 4S zamontowany przez 
autoryzowanego dealera lub dystrybutora jest wolny od wad w materiałach i wykonaniu w 
okresie i na warunkach określonych poniżej. Użytkując nowy układ TJD XGEN 4S 
użytkownik zgadza się, że niniejszy formularz jest obowiązujący i wyłączny, że został on 
podpisany i zaakceptowany przez użytkownika w momencie zakupu. 

Układ gąsienicowy TJD XGEN 4S podlega gwarancji producenta. Gwarancja obejmuje 
wady produkcji dotyczące materiałów i wykonania. Montaż i konserwacja układu zawsze 
stanowią odpowiedzialność właściciela. 

OKRES GWARANCJI 

Gwarancja jest ważna przez dwadzieścia cztery (24) miesiące od daty zakupu. Gwarancja 
nie dotyczy zwykłej konserwacji. 

Gwarancja obowiązuje w sposób wyłączny dla części i komponentów opisywanego układu 
gąsienicowego. Gwarancja nie obejmuje wad pokrycia lakierniczego (rama i komponenty). 

Gwarancja staje się nieważna, jeśli układ nie zostanie zamontowany przez 
autoryzowanego dealera lub dystrybutora TJD. 

Niniejsza gwarancja wyraźnie wyklucza jakiekolwiek uszkodzenia i awarie quadów i wad 
dotyczących quadów, niezależnie od tego, czy zostały spowodowane przez Układ lub też 
sądzi się, że zostały przez niego spowodowane. 

Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody, urazy lub straty spowodowane w 
trakcie montażu Układu w pojeździe lub po zakończeniu montażu. 

Aby gwarancja była ważna, właściciel Układu musi przestrzegać wszystkich ostrzeżeń i 
informacji przekazanych przez producenta. Ponadto, do wszystkich roszczeń należy 
dołączyć dowód zakupu (rachunek lub umowę sprzedaży), a prace i naprawy muszą być 
wykonywane przez autoryzowanego dealera TJD. Roszczenia niezatwierdzone i 
nieupoważnione przez Camso zostaną odrzucone. 

Gwarancja w żadnych okolicznościach nie uwzględnia poniższych sytuacji: 

1) Jakiekolwiek szkody następcze, w tym m.in. koszty pośrednie, np. holowania,
przechowywania, rozmów telefonicznych, wynajmu, transportu, niedogodności, 
ubezpieczenia, rekompensaty strat, utraty czasu i utraty dochodu itd. 

2) Uszkodzenia wynikające z niewłaściwego montażu.

3) Uszkodzenia wynikające z normalnego zużycia części lub stopniowego pogarszania się
ich stanu, wynikającego z odległości przejechanych przez pojazd z zamontowanym 
Układem. 

4) Uszkodzenia wynikające z nieprzestrzegania przez użytkownika treści podręcznika i
instrukcji konserwacji zamieszczonych w podręczniku i innych dokumentach technicznych. 

5) Uszkodzenia wynikające z nadużywania, nietypowego użytkowania, zaniedbania lub
użytkowania w sposób niezgodny z zaleceniami podręcznika, przeciążania pojazdu, w tym 
przez nadmierną liczbę pasażerów. 
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GWARANCJA 2-LETNIA 

6) Koszty robocizny, części i materiałów oraz powiązane koszty konserwacji.

7) Uszkodzenia wynikające z niewłaściwie wykonywanych napraw,
nieodpowiedniej konserwacji lub nieupoważnionych modyfikacji Układu, innych 
niż określone przez producenta, lub z montażu nieoryginalnych lub 
nieautoryzowanych części, które nie zostały wyprodukowane ani zatwierdzone 
przez Camso. 

8) Uszkodzenia powstałe w wyniku wypadku, incydentu, kradzieży, aktu
wandalizmu, wojny lub nieprzewidzianego wydarzenia lub wypadku losowego. 

9) Niezależnie od przyczyny, uszkodzenia powstałe w wyniku braku
doświadczenia, błędów w kierowaniu, wypadku lub innego incydentu. 

10) Użytkowanie Układu na pojeździe przeznaczonym do wynajmu, również
przez poprzedniego właściciela, spowoduje unieważnienie niniejszej gwarancji. 

11) Użytkowanie Układu w wyścigach, rajdach lub innych zawodach podobnego
typu, w dowolnym momencie, również od poprzedniego właściciela lub 
warunkach innych niż opisane przez producenta, spowoduje unieważnienie 
niniejszej gwarancji. 

Jakiekolwiek naprawione lub wymienione komponenty lub części podlegają 
gwarancji wyłącznie w zakresie oryginalnej gwarancji. Innymi słowy, jeśli część 
objęta gwarancją została wymieniona po piętnastu (15) miesiącach, to nowa 
część jest objęta gwarancją przez dziewięć (9) miesięcy, co w sumie daje 
dwadzieścia cztery (24) miesiące. Jakiekolwiek roszczenie dotyczące gąsienic 
będzie rozpatrywane zgodnie z jej wartością rezydualną, czyli 100% przez 
pierwszych 12 miesięcy, 75% w okresie od 12 do 18 miesięcy i 50% w okresie 
od 18 do 24 miesięcy. Wartość rezydualna zostanie zastosowana w formie 
obniżki na zakup nowej gąsienicy po zwykłej cenie. 

W żadnym wypadku gwarancja nie jest przedłużana na okres powyżej 
dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu oryginalnego układu. 

Gwarancja jest zawsze ograniczona do wysokości pierwotnej ceny zakupu lub 
godziwej wartości rynkowej Układu. Camso podejmuje ostateczną decyzję w 
kwestii ustalenia godziwej wartości rynkowej używanego Układu. Gwarancja 
obowiązuje w ramach ograniczeń i warunków przewidzianych w niniejszym 
dokumencie. Jeśli Układ zostanie uznany za niemożliwy do dalszego 
użytkowania w wyniku wypadku lub niewłaściwej naprawy, gwarancja zostanie 
unieważniona, bez możliwości jakiejkolwiek rekompensaty dla właściciela 
Układu. 

Producent, sprzedawca i/lub warsztat nie ponoszą odpowiedzialności za żadne 
opóźnienia wywołane przez dostępność materiałów, części lub komponentów lub 
zaległe zamówienie. 

*Koszty przewozu i dostawy, a także opłaty związane z przewozem lub
transportem Układu na adres dealera ponosi właściciel Układu. 

Camso zastrzega sobie wyłączne prawo do aktualizacji i modyfikacji niniejszej 
gwarancji bez wpływu na użytkownika końcowego. Przy czym przestrzegane 
będą wszystkie warunki gwarancji obowiązujące w momencie zakupu produktu. 
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Nietypowe drgania 

Obecność pozostałości w układzie. Usunąć pozostałości, które mogą utrudniać 
prawidłową pracę układu. 

Mocne i punktowe zużycie koła (płaski punkt). Wymienić część. 

Oblodzone koło lub koło łańcuchowe. 

Usunąć nagromadzony śnieg/lód. Może okazać się 
konieczne przechowywanie pojazdu w temperaturze 
powyżej 0°C. Wyregulować skrobak do kół łańcuchowych 
tak, by usuwał śnieg/lód (1/8 cala od koła). 

Początkowe oznaki wypadania gąsienic z 
prowadnicy. 

Sprawdzić wyrównanie napinacza. Należy sprawdzić, czy 
koła właściwie prowadzą gąsienicę i w razie potrzeby 
ponownie wyrównać prowadnicę. 

Sprawdzić zużycie kół, prowadnic gąsienic i wypustów 
jezdnych gąsienic. 

Zabrudzenie między piastą koła i piastą układu 
gąsienicowego powoduje nieprawidłowe stykanie 
się powierzchni podczas montażu gąsienic. 

 
Zdemontować układ i wyczyścić powierzchnie stykowe 
piast. 

Uszkodzone łożysko piasty lub koła. Wymienić uszkodzone łożysko. 

Piasta koła lub gąsienicy odkształcona w wyniku 
uderzenia lub nieprawidłowego użytkowania. Wymienić odkształconą część. 

Niestabilna jazda 

Niewłaściwa regulacja kąta natarcia gąsienic. Dostosować kąt natarcia zgodnie z zaleceniami 
producenta. 
(Odpowiednie instrukcje w rozdziale „Regulacja” 
podręcznika.) 

Taśma gąsienicowa napięta zbyt mocno Wyregulować napięcie gąsienicy. 
(Odpowiednie instrukcje w rozdziale „Regulacja” 
podręcznika.) 

Niewłaściwe wyrównanie gąsienic 
Poprawić wyrównanie układu. 
(Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału 
„Regulacja” w podręczniku.) 
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Przegrzewanie się komponentów 
prowadzących (swąd palonej gumy) 

Zablokowane koło Należy spróbować odblokować koło, a w razie 
potrzeby wymienić 

Niewłaściwe wyrównanie gąsienic 
Poprawić wyrównanie układu gąsienicowego 
(Należy zajrzeć w tym celu do rozdziału „Regulacja” 
w podręczniku.) 

Układ ciągle skręca Należy zmieniać promień skrętu i poszukać obszarów 
z większą ilością wilgoci 

Ciągłe korzystanie z układu na utartych ścieżkach. Należy zmieniać trasy (unikać rutyny) i poszukać 
obszarów z większą ilością wilgoci 

Utrata mocy 
Taśma gąsienicowa napięta zbyt mocno 

Obniżyć napięcie gumowej gąsienicy. 

Wyczyścić koła łańcuchowe z błota, śniegu lub innych 
zanieczyszczeń. Wyregulować skrobak do kół 
łańcuchowych tak, by usuwał śnieg/lód (1/8 cala od 
koła). 

Usunąć śnieg/lód nagromadzony na kołach. 

Oczyścić ramę i koła z ubitego śniegu. 

Przedostawanie się śniegu do wlotu powietrza lub 
układu sprzęgła. 

Usunąć śnieg i niezwłocznie skontaktować się z 
dealerem, by naprawić sytuację. 

Częściowe lub całkowite wypadnięcie 
gąsienicy 

Spore zużycie jednego lub kilku komponentów Sprawdzić zużycie prowadnic gąsienic, wypustów 
jezdnych i kół. 

Taśma gąsienicowa napięta zbyt lekko Wyregulować napięcie gąsienic. 
(Odpowiednie instrukcje w rozdziale „Regulacja” 
podręcznika.) 

Niewłaściwe wyrównanie gąsienic i/lub niewłaściwy 
kąt natarcia. 

Dostosować kąt natarcia gąsienic i ich wyrównanie 
zgodnie ze specyfikacją producenta. (Odpowiednie 
instrukcje w rozdziale „Regulacja” podręcznika.) 

Niewystarczające unoszenie się na śniegu. 
Niewłaściwa regulacja mechanizmu 
przeciwdziałającego obrotowi. 

Dostosować kąt natarcia zgodnie z zaleceniami 
producenta. 
(Odpowiednie instrukcje w rozdziale „Regulacja” 
podręcznika.) 

Zużyte lub uszkodzone gumowe tłumiki na pręcie 
stabilizującym. 
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DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI WE 

MY: 

PRODUCENT: Camso Inc. 
ADRES: 4162, rue Burrill, Local A 

Shawinigan (Québec), Canada G9N 0C3 
TELEFO

N: 
FAKS: 

STRONA INTERNETOWA: www.camso.co 

NINIEJSZYM DEKLARUJEMY, ŻE PRODUKT SERII: 

PRODUKT: Układ gąsienicowy 
XGEN 4S KLIENT: 

JEST ZGODNY Z PONIŻSZYMI NORMAMI: 
NUMER: TYTUŁ: DATA: 
EN 62079 Przygotowanie instrukcji 2001 
EN 12100-1 i -2 Bezpieczeństwo maszyn 1996 
EN 17050-1 i -2 Ocena zgodności 2005 

ORAZ JEST ZGODNY Z PONIŻSZYMI DYREKTYWAMI WE: 
NUMER: TYTUŁ: DATA: 
2006/42/EWG Dyrektywa w sprawie bezpieczeństwa 

maszyn 
2006 

SPORZĄDZONO W: 

Shawinigan (Québec), Canada G9N 0C3 

OSOBA ODPOWIEDZIALNA: 

TYTUŁ:  

PODPIS:   

DATA:   
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PATENTY 

PATENTY 

Układ gąsienicowy TJD XGEN 4S jest objęty następującymi 
patentami: 

• CA  2 405 908
• CA  2 493 181
• CA 147 901
• CA  2 822 562
• CA  2 825 509
• CA  2 552 119 (wynalazca: Jean Després)
• CA  2 770 498 (wynalazca: Jean Després)
• EU  002116731-0001
• EU  002116731-0002
• US  6 935 708
• US  7 229 141
• US  8 347 991
• US  8 662 214
• US  8 967 737
• US D681,071
• US D680,561
• CA  7 708 092 (wynalazca: Jean Després)
• CA  8 297 383 (wynalazca: Jean Després)
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MOMENT 
DOKRĘCAJĄCY 30 N-m 
+ KLEJ DO GWINTÓW 

MOMENT 
DOKRĘCAJĄCY 75 N-m 
+ KLEJ DO GWINTÓW 

MOMENT DOKRĘCAJĄCY 40 N-m 23    7  15   8 MOMENT DOKRĘCAJĄCY 

70 N-m 
+ KLEJ DO GWINTÓW 

20 
9 14 
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2 17 19 

1 

4 6 

16 12 11 
MOM. DOKR. 50 N-m 18 

MOM. DOKR. 50 N-m 10 

24 

22 21 MOM. DOKR. 75 N-m 
+ KLEJ DO GWINTÓW 

MOM. DOKR. 125 Nm 
+ KLEJ DO GWINTÓW 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: PRZÓD LEWO I PRAWO 

1 1015-00-7511 SKROBACZKA DO KÓŁ ŁAŃCUCHOWYCH / GRATTOIR DE BARBOTIN 1 

2 1017-00-0042 KOŁPAK KOŁA / CAP DE ROUE -- 2'' 9 

3 1017-00-0157 KOŁPAK PRZECIWKURZOWY - STABILIZATOR / CAPUCHON - STABILISATEUR 1 

4 1031-06-1011 HSBS, M6-1X10, 10.9, ZP 1 

5 1033-10-2026 HCSW, M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 11 

6 1033-10-A045 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HCS, M10-1.5X45, 10.9, ZP, TL, DIN931 1 

7 1033-AS-0025 ZESTAW KRÓTKICH ŚRUB DO PRĘTA STABILIZUJĄCEGO / ENS. BOULON COURT BRAS STABILISATEUR 1 

8 1036-10-4030 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HFSCS, M10-1.5X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 4 

9 1046-10-0070 ŚRUBA ZAMKOWA / BOULON DE CARROSSERIE -- CB, M10-1.5X70, 8.8, ZP, DIN603 1 

10 1049-10-1080 ŚRUBA Z PŁASKIM ŁBEM / BOULON À TÊTE PLATE -- HSFS, M10-1.5X 80, 10.9, ZP 2 

11 1060-00-0004 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 7/16X1.0X0.072, 8, ZP, USS 1 

12 1060-06-X037 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 9.9X6X0.9, AL 1 

13 1060-10-0001 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 20X10.5X2, ZP, DIN125A 1 

14 1060-38-0114 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 3/8x1-1/4, 0.120, ZP 2 

15 1071-10-0001 NAKRĘTKA NYLONOWA / ÉCROU NYLON -- NN, M10-1.5, ZP, 8, DIN982 2 

16 1074-10-0001 NYLONOWA NAKRĘTKA KOŁNIERZOWA / ÉCROU NYLON À REBORD -- FNN, M10-1.5, 8, ZP, DIN6926 1 

17 1082-00-7550 PODZESPÓŁ PRĘTA NAPINACZA GĄSIENICY / TIGE TENSIONNEUR ASS. 1 

18 1093-00-7000 KAUCZUKOWY STOŻEK / CONE DE CAOUTCHOUC 2 

19 1093-00-7002 PODWÓJNA USZCZELKA WARGOWA DO WAŁU / JOINT ÉTANCHE DOUBLE 1 

20 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 9 

21 1093-00-9229 GĄSIENICA / CHENILLE -- 11.5 X 93.38 X 1.125 (9229S) 1 

22 1430-06-X016 ŚRUBA Z ŁBEM OKRĄGŁYM / VIS À TÊTE RONDE -- RWHS, 6X16, TX, ZP 6 

23 7001-00-7535 PRĘT STABILIZUJĄCY S-KIT - ATV / S-KIT BRAS STABILISATEUR, ATV 1 

24 7017-00-7210 PODZESPÓŁ KOŁPAKA PIASTY TJD / CAP MOYEU TJD ASS. 1 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: TYŁ LEWO I PRAWO 

1 1015-00-7511 SKROBACZKA DO KÓŁ ŁAŃCUCHOWYCH / GRATTOIR DE BARBOTIN 1 

2 1017-00-0042 KOŁPAK KOŁA / CAP DE ROUE -- 2'' 10 

3 1031-06-1011 ŚRUBA Z ŁBEM OKRĄGŁYM / VIS À TÊTE RONDE -- HSBS, M6-1X10, 10.9, ZP 1 

4 1033-10-2026 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HCSW, M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 12 

5 1036-10-4030 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HFSCS, M10-1.5X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 4 

6 1046-10-0070 ŚRUBA ZAMKOWA / BOULON DE CARROSSERIE -- CB, M10-1.5X70, 8.8, ZP, DIN603 1 

7 1049-10-1080 ŚRUBA Z PŁASKIM ŁBEM / BOULON À TÊTE PLATE -- HSFS, M10-1.5X 80, 10.9, ZP 2 

8 1060-06-X037 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 9.9X6X0.9, AL 1 

9 1060-10-0001 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 20X10.5X2, ZP, DIN125A 1 

10 1060-38-0114 PODKŁADKA / RONDELLE -- W , 3/8x1-1/4, 0.120, ZP 2 

11 1071-10-0001 NAKRĘTKA NYLONOWA / ÉCROU NYLON -- NN, M10-1.5, ZP, 8, DIN982 2 

12 1074-10-0001 NYLONOWA NAKRĘTKA KOŁNIERZOWA / ÉCROU NYLON À REBORD -- FNN, M10-1.5, 8, ZP, DIN6926 1 

13 1082-00-7550 PODZESPÓŁ PRĘTA NAPINACZA GĄSIENICY / TIGE TENSIONNEUR ASS. 1 

14 1093-00-7000 KAUCZUKOWY STOŻEK / CONE DE CAOUTCHOUC 2 

15 1093-00-7002 PODWÓJNA USZCZELKA WARGOWA DO WAŁU / JOINT ÉTANCHE DOUBLE 1 

16 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 10 

17 1093-00-9228 GĄSIENICA / CHENILLE -- 11.5 X 93.38 X 1.125 (9229S) 1 

18 1430-06-X016 ŚRUBA Z ŁBEM OKRĄGŁYM / VIS À TÊTE RONDE -- RW HS, 6X16, TX, ZP 6 

19 7017-00-7210 PODZESPÓŁ KOŁPAKA PIASTY TJD / CAP MOYEU TJD ASS. 1 
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Ś

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: NIEZALEŻNE ZAWIESZENIE (IS) 

1 1033-AS-0025 ZESTAW KRÓTKICH ŚRUB DO PRĘTA STABILIZUJĄCEGO / ENS. BOULON COURT BRAS STABILISATEUR 1 

2 1033-AS-0075 ZESTAW KRÓTKICH ŚRUB DO PRĘTA STABILIZUJĄCEGO / ENS. BOULON LONG BRAS STABILISATEUR 1 

3 1033-10-2026 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HCSW, M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 1 

4 1049-10-1080 ŚRUBA Z PŁASKIM ŁBEM / BOULON À TÊTE PLATE -- HSFS, M10-1.5X 80, 10.9, ZP 1 

5 1060-38-0114 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 3/8x1-1/4, 0.120, ZP 1 

6 1071-10-0001 NAKRĘTKA NYLONOWA / ÉCROU NYLON -- NN, M10-1.5, ZP, 8, DIN982 1 

7 7001-00-7535 PRĘT STABILIZUJĄCY S-KIT - ATV / S-KIT BRAS STABILISATEUR, ATV 1 

4 

5 

6 3 

7 1 2 

MOM. DOKR. 70 N-
m 

 KLEJ DO 

MOM. DOKR. 40 N-
m 

MOM. DOKR. 50 Nm 

MOM. DOKR. 75 N-m 
+ KLEJ DO 
GWINTÓW
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Ś

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZAWIESZENIE SZTYWNE (RS) 

1-A 1015-00-7008 SZTYWNE ZAW. WSPORNIKA MECH. PRZECIWOBR. LEWE / ATTACHE ANTI-ROT. GAUCHE SUSP. RIG. 1 

1-B 1015-00-7018 SZTYWNE ZAW. WSPORNIKA MECH. PRZECIWOBR. PRAWE / ATTACHE ANTI-ROT. DROIT SUSP. RIG. 1 

2 1033-10-2026 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HCSW, M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 1 

3 1049-10-1080 ŚRUBA Z PŁASKIM ŁBEM / BOULON À TÊTE PLATE -- HSFS, M10-1.5X 80, 10.9, ZP 1 

4 1060-38-0114 PODKŁADKA / RONDELLE -- W , 3/8x1-1/4, 0.120, ZP 1 

5 1071-10-0001 NAKRĘTKA NYLONOWA / ÉCROU NYLON -- NN, M10-1.5, ZP, 8, DIN982 1 

6 1080-00-3000 PODZESPÓŁ PROW. RAMIENIA STABILIZUJĄCEGO (RS) / GUIDE BRAS STABILISATEUR ASSEMBLÉ (SR) 1 

7 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 1 

8 7050-00-0024 S-KIT - PRĘT STABILIZUJĄCY, RS Z TULEJĄ / BAGUE SR , BRAS STABILISATEUR 1 

9 7051-00-0060 SZTYWNE ZAWIESZENIE Z TULEJĄ S-KIT - ATV / S-KIT BAGUE SUSPENSION RIGIDE - ATV 1 

3 

1 
2 
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MOM. DOKR. 40 N-
m 

 KLEJ DO

MOM. DOKR. 50 Nm 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAWY KÓŁ ŁAŃC. 

1 7009-00-7115 KOŁO ŁAŃC. 15/4 S-KIT / BARBOTIN 15/4 1 

2 7009-00-7116 KOŁO ŁAŃC. 16/4 S-KIT / BARBOTIN 16/4 1 

3 7009-00-7117 KOŁO ŁAŃC. 17/4 S-KIT / BARBOTIN 17/4 1 

4 7009-00-7118 KOŁO ŁAŃC. 18/4 S-KIT / BARBOTIN 18/4 1 

5 -- KOŁO ŁAŃC. 15 ZĘBÓW / BARBOTIN 15 DENTS -- T4S 1 

6 -- KOŁO ŁAŃC. 16 ZĘBÓW / BARBOTIN 16 DENTS -- T4S 1 

7 -- KOŁO ŁAŃC. 17 ZĘBÓW / BARBOTIN 17 DENTS -- T4S 1 

8 -- KOŁO ŁAŃC. 18 ZĘBÓW / BARBOTIN 18 DENTS -- T4S 1 

9 1036-10-4030 HFSCS, M10-1.5X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 4 

1 2 3333 4444 

555  6 7 8 

9 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: MULTIPIASTA POLARIS S-KIT 

1 7019-05-0070 MULTIPIASTA POLARIS S-KIT / S-KIT MOYEU MULTI POLARIS 1 

2 -- PODZESPÓŁ MULTIPIASTY POLARIS / S-KIT MOYEU MULTI POLARIS 1 

3 1033-AS-0066 ZESTAW ŚRUB PIASTY KOŁA / ENSEMBLE BOULON MOYEU 1 

4 1036-10-4030 HFSCS, M10-1.5X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 4 

5 1093-00-7002 PODWÓJNA USZCZELKA WARGOWA DO WAŁU / JOINT ÉTANCHE DOUBLE 1 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: PIASTA MULTIMODEL S-KIT 

1 7019-77-0015 PIASTA MULTIMODEL S-KIT / S-KIT MOYEU MULTI MODÈLE 1 

2 -- PIASTA MULTIMODEL S-KIT / S-KIT MOYEU MULTI MODÈLE 1 

3 1033-AS-0066 ZESTAW ŚRUB PIASTY KOŁA / ENSEMBLE BOULON MOYEU 1 

4 1036-10-4030 HFSCS, M10-1.5X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 4 

5 1093-00-7002 PODWÓJNA USZCZELKA WARGOWA DO WAŁU / JOINT ÉTANCHE DOUBLE 1 

1
 

3 

1
 

3 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW ŚRUB PIASTY KOŁA 

1 1033-AS-0066 ZESTAW ŚRUB PIASTY KOŁA / ENSEMBLE BOULON MOYEU 1 

2 -- HFSCS, M12-1.75X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 1 

3 -- W, 1.625, 0.515, 11GA. 1 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW ŁOŻYSK PIASTY 

4 7090-00-0001 2 ŁOŻYSKA UTV ATV S-KIT / S-KIT ATV UTV 2 ROULEMENTS 1 

5 -- PIASTA WRZECIONA Z TULEJĄ / ESPACEUR ROULEMENT 1 

6 -- ŁOŻYSKO / ROULEMENT -- 6007 2 

7 1093-00-7002 PODWÓJNA USZCZELKA WARGOWA DO WAŁU / JOINT ÉTANCHE DOUBLE 1 

1 3 

2 

4 

5 

6 

7 

6 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW KÓŁ 134 MM 

1 7016-00-0134 ZESTAW KÓŁ ZAPASOWYCH / ENSEMBLE ROUE DE REMPLACEMENT -- 134 MM-2015 1 

2 -- KOŁO WTRYSKU ATV / ROUE ATV INJ. -- 134 MM 1 

3 1017-00-0042 KOŁPAK KOŁA / CAP DE ROUE -- 2'' 1 

4 1033-10-2026 HCSW , M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 1 

5 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 1 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW KÓŁ 202 MM 

6 7016-00-0202 ZESTAW KÓŁ ZAPASOWYCH / ENSEMBLE ROUE DE REMPLACEMENT -- 202 MM-2015 1 

7 -- KOŁO WTRYSKU ATV / ROUE ATV INJ. -- 202 MM 1 

8 1017-00-0042 KOŁPAK KOŁA / CAP DE ROUE -- 2'' 1 

9 1033-10-2026 HCSW , M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 1 

10 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 1 

1 

5 

4 

2 
3 

6 

10 

9 

7 

8 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW PROWADNIC GĄSIENIC 

1 7085-00-7501 PROWADNICA BLOW ATV S-KIT / S-KIT GUIDE BLOW ATV 1 

2 1430-06-X016 RW HS, 6X16, TX, ZP 6 

3 -- PROWADNICA GĄSIENICY / GUIDE DE CHENILLE -- XT4S 1 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW NAPINACZA GĄSIENIC 

1 7014-00-7610 NAPINACZ BLOW S-KIT ATV / S-KIT ATV TENSIONNEUR BLOW 1 

2 -- WYSTAJĄCY NAPINACZ GĄSIENICY / TENSIONNEUR CHENILLE - EXTRUDÉ 1 

3 1046-10-0070 ŚRUBA ZAMKOWA / BOULON DE CARROSSERIE -- CB, M10-1.5X70, 8.8, ZP, DIN603 1 

4 -- TULEJA NAPINACZA / COUSSINET TENSIONNEUR -- XT4S 1 

5 1060-10-0001 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 20X10.5X2, ZP, DIN125A 1 

6 1074-10-0001 NAKRĘTKA KOŁNIERZOWA / ÉCROU NYLON À REBORD -- FNN, M10-1.5, 8, ZP, DIN6926 1 

7 1082-00-7550 PODZESPÓŁ PRĘTA NAPINACZA / ENSEMBLE TIGE TENSIONNEUR 1 

8 -- NAKLEJKA - POLUZOWAĆ UPRZEDNIO / AUTOCOLLANT - DESSERRER AVANT 1 

1 3 

MOM. DOKR. 3,5 N-
 

2 

1 

MOM. DOKR. 50 
N  

2 

3 

4 

5 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW STABILIZATORÓW 

1 7015-00-7614 STABILIZATOR S-KIT - ATV / S-KIT TANDEM - ATV 1 

2 -- STABILIZATOR MĘSKI ATV / STABILISATEUR ATV MÂLE 1 

3 -- STABILIZATOR ŻEŃSKI ATV / STABILISATEUR ATV FEMELLE 1 

4 1017-00-0157 KOŁPAK PRZECIWKURZOWY - STABILIZATOR / CAPUCHON - STABILISATEUR 1 

5 1033-10-A045 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HCS, M10-1.5X45, 10.9, ZP, TL, DIN931 1 

6 1060-00-0004 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 7/16X1.0X0.072, 8, ZP, USS 1 

7 1093-00-7000 KAUCZUKOWY STOŻEK / CONE DE CAOUTCHOUC 2 

8 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 4 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: STABILIZATOR TYLNEJ OSI 

1 7082-00-7012 STABILIZATOR TYLNEJ OSI S-KIT ATV l S-KIT AXE STABILISATEUR ARRIERE ATV 1 

2 -- OŚ KOŁA, STABILIZATOR l AXE DE ROUE, STABILISATEUR 2 

3 -- OŚ, TYLNY STABILIZATOR l AXE STABILISATEUR ARRIERE 1 

4 1093-00-7000 KAUCZUKOWY STOŻEK / CONE DE CAOUTCHOUC 2 

5 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 2 

1 

MOM. DOKR. 75 N-m 
+ KLEJ DO GWINTÓW 

1
 

49 
3
8

5
27 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚ
Ć 

TJD XGEN 4S MY2017 :: GÓRNY NOŚNIK 

1 7012-00-7502 K-FRAME, CMPLST, CAST, ATV / S-KIT SUPPORT SUPÉRIEUR ATV 1 

2 -- GÓRNY NOŚNIK / SREBRNY GRAFIT / SUPPORT SUPÉRIEUR - GRIS GRAPHITE 1 

3 1031-06-1011 ŚRUBA Z ŁBEM OKRĄGŁYM / VIS À TÊTE RONDE -- HSBS, M6-1X10, 10.9, ZP 1 

4 1033-10-2026 HCSW , M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 2 

5 -- HFSCS, M12-1.75X30, 10.9, ZP, TL, DIN 6921 1 

6 1060-06-X037 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 9.9X6X0.9, AL 1 

7 -- PODKŁADKA / RONDELLE -- W , 1.625, 0.515, 11ga. 1 

8 -- NAKLEJKA / AUTOCOLLANT -- XGEN 4S 2017 1 

9 -- NAKLEJKA / AUTOCOLLANT -- OSTRZEŻENIE 1 

10 7017-00-7210 PODZESPÓŁ KOŁPAKA PIASTY TJD / CAP MOYEU TJD ASS. 1 

11 7090-00-0001 2 ŁOŻYSKA UTV ATV S-KIT / S-KIT ATV UTV 2 ROULEMENTS 1 

1 

11 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: PRZEDNIA RAMA PODSTAWY 

1 7010-00-7550 PRZEDNIA RAMA PODSTAWY S-KIT ATV / S-KIT BASE CHÂSSIS AVANT 1 

2 -- PODZESPÓŁ PRZEDNIEJ DOLNEJ RAMY / CHÂSSIS AVANT INFÉRIEUR ASSEMBLÉ 1 

3 -- PROWADNICA GĄSIENICY / GUIDE DE CHENILLE -- XT4S 1 

4 1430-06-X016 ŚRUBA Z ŁBEM OKRĄGŁYM / VIS À TÊTE RONDE -- RW HS, 6X16, TX, ZP 6 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: TYLNA RAMA PODSTAWY 

1 7012-00-7550 TYLNA RAMA PODSTAWY S-KIT ATV / S-KIT BASE CHÂSSIS ARRIÈRE 1 

2 -- PODZESPÓŁ TYLNEJ DOLNEJ RAMY / CHÂSSIS ARRIÈRE INFÉRIEUR ASSEMBLÉ 1 

3 -- PROWADNICA GĄSIENICY / GUIDE DE CHENILLE -- XT4S 1 

4 1430-06-X016 ŚRUBA Z ŁBEM OKRĄGŁYM / VIS À TÊTE RONDE -- RW HS, 6X16, TX, ZP 6 

1 

MOM. DOKR. 3,5 N-m 

2 

4 

3 

1 2 

4 

3 

MOM. DOKR. 3,5 N-m 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: PRĘT STABILIZUJĄCY - ATV 

1 7001-00-7535 PRĘT STABILIZUJĄCY S-KIT - ATV / S-KIT BRAS STABILISATEUR, ATV 1 

2 -- KRÓTKI PRĘT MECH. PRZECIWOBR. / TIGE ANTI-ROTATION COURTE 1 

3 1033-AS-0025 ZESTAW KRÓTKICH ŚRUB DO PRĘTA STABILIZUJĄCEGO / ENS. BOULON COURT BRAS STABILISATEUR 1 

4 1035-12-9030 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HFCSW , M12-1.75X30, 10.9, ZP, TL 1 

5 1047-12-1090 KOŃCÓWKA DRĄŻKA X-LONG / TIGE À ŒIL X-LONGUE 1 

6 1080-00-0002 SPRĘŻYNA DOCISKOWA / RESSORT COMPRESSION 1 

7 1093-00-7050 TŁUMIK GUMOWY / AMORTISSEUR DE CAOUTCHOUC 1 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚ
Ć 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZESTAW WSPORNIKÓW MECH. PRZECIWOBR. 

1 7015-00-8252 NIEZAL. ZAWIESZ. MECH. PRZECIWOBR. S-KIT / S-KIT ANTIROT. MECH. PRZECIWOBR. IND. 1 

2 -- NIEZAL. ZAWIESZ. WSPORNIK MECH. PRZECIWOBR. / ATTACHE ANTI-ROTATION SI 1 

3 1033-10-2026 ŚRUBA Z ŁBEM SZEŚCIOKĄTNYM / BOULON HEX -- HCSW, M10-1.5X25, 8.8, ZP, TL, DIN933 1 

4 1060-38-0114 PODKŁADKA / RONDELLE -- W, 3/8x1-1/4, 0.120, ZP 1 

5 1071-10-0001 NAKRĘTKA NYLONOWA / ÉCROU NYLON -- NN, M10-1.5, ZP, 8, DIN982 1 

1 

MOM. DOKR. 75 N-m 
+ KLEJ DO 
GWINTÓW

3 

4 
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5 
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NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: NALEPKI 

1 7083-00-7620 S-KIT, NALEPKI TJD XGEN 4S - 1 GĄSIENICA / S-KIT, DECALQUES TJD XGEN - 1 CHENILLE 1 

2 -- NAKLEJKA - POLUZOWAĆ UPRZEDNIO / DÉCALQUE - DESSERRER AVANT 1 

3 -- NAKLEJKA / DÉCALQUE -- XGEN 4S 2017 1 

4 -- NAKLEJKA, LEWY PRZEDNI PIKTOGRAM / DÉCALQUE PICTOGRAMME AV. GAUCHE 1 

5 -- NAKLEJKA, PRAWY PRZEDNI PIKTOGRAM / DÉCALQUE PICTOGRAMME AV. DROIT 1 

6 -- NAKLEJKA, LEWY TYLNY PIKTOGRAM / DÉCALQUE PICTOGRAMME AR. GAUCHE 1 

7 -- NAKLEJKA, PRAWY TYLNY PIKTOGRAM / DÉCALQUE PICTOGRAMME AR. DROIT 1 

8 -- NAKLEJKA OSTRZEGAWCZA / AUTOCOLLANT AVERTISSEMENT 1 

NR ART. NR CZĘŚCI OPIS ILOŚĆ 

TJD XGEN 4S MY2017 :: ZAWIESZENIE SZTYWNE Z TULEJĄ 

1 7051-00-0060 SZTYWNE ZAWIESZENIE Z TULEJĄ S-KIT - ATV / S-KIT BAGUE SUSPENSION RIGIDE - ATV 1 

2 -- HCS, M10-1.5X55, 8.8, ZP, DIN931 1 

3 -- PODZESPÓŁ KOŁA ROZSTAWCZEGO / ESPACEUR ROUE -- Ø202MM 1 

4 1060-00-0004 W, 7/16X1.0X0.072, 8, ZP, USS 1 

5 1093-00-7009 USZCZELKA KOŁA / JOINT D'ÉTANCHÉITÉ -- (25ID X 42OD) 1 

1 
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Wyłączny importer na rynek Polski 

ASP Group PL Sp. z o.o. 
41-300 Dąbrowa Górnicza 
ul Legionów Polskich 9B 

www.aspgroup.pl 
kontakt@aspgroup.pl 
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